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Д Е Й С Т В У Ю Щ И !  Л ИДА .

С в я т о й  А н т о н i й.
Г ю с т а в ъ.
А ш и л ь.
До к т о р ъ .
К ю р э.
П о л и ц е й с Юй  комис с ар  ъ. 
Ж о з е ф ъ .
Д в о е  п о л и ц е й с к и х ъ .  
Ма д е м у а з е л ь  Горт ансъ.
В и р ж и н и.
Племянники, племянницы, двоюродные 

гости и т. д.
Д Т й сте происходить въ нагае время 

провинщальномъ городк .̂

братья, кузины, 

въ маленькомъ



ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ

Вестибюль въ старннномъ большомъ дом!> въ маленько.мъ ировинш- альномъ городке.— Налево дверь, ведущая на улицу. На заднемъ плане небольшая лестница идетъ къ большой стеклянной двери, ведущей въ домъ.— Направо дберь. У  степь лавки, обитыя кожей, несколько деревянпыхъ скамеекь, вешалка, на которой висятъ шляпы, нлащь и другая одежда. При поднятш занавйса старая служанка Б и р ж и -  н и сь высоко-подоткнутой юбкой и босыми ногами, всунутыми въ деревяниыя туфли моетъ водой плиты вестибюля, крухомь ведра, тряпки, метла и щетки. По временамъ она нрекращаетъ работу, громко сморкается и отираетъ слезы кончикомъ синяго фартука.—Звонокь у входной двери. В н р ж и н н  ндегь отпирать и на иорогЬ появляется высокая, худая ф ш ура старика съ непокрытой головой, босого, съ растрепанной бородой и волосами, въ мешкообразной рясЬ, полинялой, запачканной.
В и р ж и н и, приотворяя дверь. Кто это?... Звонятъ нЯ- 

лый день... Опять ниннй.—Что вамт> нужно?
С в я т о й  А н т о н i й. Я хочу войти.
Б и р ж  и ни. Н-Ьтъ, нФтъ, вы очень грязны. — Подо

ждите за дверью.—Что вамъ надо?
С в я т о й  Антоний.  Я хочу войти.
В и р ж и н и. Зач"Ьмъ?
С в я т о й  А н т о н i й. Чтобы воскресить мадемуазель 

Гортансъ.
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В ii ржи ни. Воскресить мадемуазель Гортансъ?.. Это 
еще что за истор!я?.. Да кто вы такой?

С в я т о й  А н т о ш й .  Я Святой Антошй.
Б и р жи  ни. Изъ Падуи?..
Св я т о й А н т о шй .  Совершенно в-Ьрно. Надъ его головой появляется саяше.
Б и р ж и  ни. 1исусъ! Маргя! Да и въ самомъ д'Ьл'Ы.. Широко расиахиваетъ дверь, бросается на колкви и быстро бормоч ет . молитву, опираясь руками на ручку щетки. Потомъ цклуетъ край одежды Святого и инк себя машинально повторяет.. Святой 

Антошй, сжалься надъ нами!.. Святой Антошй, помилуй 
насъ!..

С в я т о й  А н т о н i й. А теперь позвольте мн'Ь войти 
и затворите за мной дверь.

Б и р жи  н и, вставая ворчливо. Вотъ рогожка вытирать 
ноги...

С в я т о й  А Н Т о Н i Й, неловкимъ движешемъ вытирает, ноги 
Хорошо. Она запирает, дверь.

С в я т о й  А н т о h i й, указывая на правую дверь. Мадему
азель Гортансъ лежитъ тамъ.В  и р ж и н и, изумленно и испуганно. Правда... Откуда вы 
узнали?.. Это удивительно!.. Она лежитъ тамъ въ боль
шой комнате... Бедная барышня!.. Ей всего было семьде- 

• сятъ семь л-Ьтъ... Какая же это старость, правда?.. Она 
была очень благочестивая и очень добрая, вотъ что я вамъ 
скажу... А какое у нея имущество!.. А какая она была 
богатая!.. Д слышала, что после нея осталось два милль 
она... Два миллюна ведь это много денегъ...

С в я т о й  A u T O H i f l .  Да.
Бирж и ни. Все наследовали ея племянники, госпо- 

динъ Гюставъ и господинъ Ашиль и ихъ дети. Госпо-
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динъ Гюставъ получаетъ этотъ домъ... Она и другим'Ь 
много завещала: священнику, въ церковь, ризничему, бфд- 
нымъ, викарш, четырнадцати 1езуитамъ и вс-Ьмъ слугамъ, 
судя потому, кто сколько у нея служила,. Я получу больше 
вс'Ьхъ.—Я служила у нея тридцать три года; я получу три 
тысячи триста франковъ... Что, недурно?

С в я т о й  AHTOHifl.  Да, правда.
В и р ж и н и. Она Mudb ничего не задолжала; она всегда 

аккуратно платила жалованье... Можно говорить все, что 
угодно... Не мнопе господа поступаютъ такъ посл-Ь смер
ти... Она была святая женщина... Сегодня ее хоронятъ... 
Be-Ь знакомые прислали цв-ктовъ. Посмотрите-ка, что дЬ- 
ластся въ зад"к... Прямо за сердце беретъ... На кровати, 
на стол-к, на стульяхъ, на креслахъ, на фортепьяно—вездгк 
цв'кты... И все одни б'клые, это тоже очень хорошо... 
Прямо не знаешь, куда даваться со вскми венками... Звонясь. Идетъ отворять и возвращается съ двумя венками. Каше 
красивые. —Подержите-ка ихъ, пока я кончу мыть полъ... Подаетъ в-Ьнки Святому Антоюю, который услужливо беретъ по в-Ьн- ку въ каждую руку. Сегодня посл-Ь полудня ее похоронятъ; 
я должна все убрать къ тому времени, я только-только 
усп'кю...

С в я т о й  AuTOHif i .  Проведите меня къ усопшей.
Виржини.  Васъ провести къ покойниц^?.. Сейчасъ?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Да.
В и ржи ни.  НГтъ, этого нельзя. — Надо подождать, 

они еще сидятъ за столомъ...
С в я т о й  А нто Hi й. Господь не велитъ мн-Ь медлить, 

уже время...
Ви ржи н и .  Да что вамъ отъ нея нужно?
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С в я т о й  А н т о н 1й. Я уже сказалъ вамъ, я хочу вер
нуть ей жизнь...

В и р ж и н и. Вы хотите вернуть ей жизнь?.. Вы серьезно 
хотите воскресить ее?..

С в я т о й  Антон1 Й.  Да.
Виржини.  Да вДць она умерла три дня тому назадъ.
С в я т о й  А нто Hi й. Поэтому-то я и хочу воскре

сить ее.
Виржини.  И она будетъ жива, какъ и прежде?..
С в я т о й  A h t o h i  й. Да.
Виржини.  Да вДдь тогда никто не получитъ на

следства?
С в я т о й  А н т о н а .  Конечно.
Виржини.  А что скажетъ на это господинъ Гюставъ?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Я не знаю.
В иржини.  И три тысячи триста франковъ, которые 

она мне завещала, она возьмегь себе назадъ?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Конечно...
В и ржи ни.  Да ведь это же глупо...
С в я т о й  Антоний.  А у васъ нетъ денегъ, никакихъ 

сбереженш?..
В иржини.  Ни сантима... У меня больная сестра, я 

трачу на нее все, что получаю...
С в я т о й  Au T OHi f l .  Если вы боитесь потерять ваши 

три тысячи франковъ...
Виржини.  Три тысячи триста...
С в я т о й  А н т о н 1й. Если вы боитесь ихъ потерять, 

я не воскрешу ее.
Ви ржи н и .  А нельзя такъ, чтобы мне и деньги полу

чить и чтобы она была жива?
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С в я т о й  Антоний.  Н-Гтъ, или то, или другое... Я 
услышалъ вашу молитву и сошелъ на землю... Теперь вы
бирайте...

В и р ж и и и, посл-fc короткаго раздумья. Ну, уже воскре
сите ее.

С в я т о й  Антоний.  Проводите меня къ усопшей...
В и ржи ни. Да вфдь я уже сказала вамъ—надо подо

ждать.—Я не могу имъ мТшать, они еще сидягь за столомъ.
С в я т о й  А н т о н 1 й .  Кто?..
Б и ржи ни. Ахъ, Боже мой, господа!.. Все ихъ семей

ство... Ея племянники господинъ Гюставъ, господинъ 
Ашиль, ихъ жены и д-Гти, господа Жоржъ, Альберъ, 
Альфонсъ и Дезире... Двоюродные братья, кузины, кюрэ, 
докторъ, кто же еще?.. Друзья, родственники, которыхъ 
мы раньше никогда и не видали, они живутъ далеко отсю
да... Это все очень богатые люди...

С в я т о й  Антоний.  Ахъ!..
Ви ржи ни.  Вы видТли улицу?..
С в я т о й  AnToui f i .  Какую улицу?..
Виржини.  Ахъ, Господи, да нашу!.. На которой сто- 

итъ нашъ домъ...
С в я т о й  А н т о н 1 й .  Да.
В и р жи н и .  Красивая улица.—'Гакъ всГ дома по л-Ь- 

вой сторон-fc, кром'Ь перваго, понимаете, маленькаго, гд'Г 
булочникъ, всГ они нринадлежатъ нашей барышнчЬ. А по 
правую сторону все дома господина Гюстава.— Двадцать 
два дома. Недурной кусочекъ...

С в я т о й  А н т о н 1й. Да, правда.
В и р ж и н и .  Да, у нихъ л-fcca, хутора, дома!.. А у го

сподина Гюстава еще фабрика крахмала, «Крахмалъ Гю-



ставъ», вы наверное слышали. О! это прекрасная, богатая 
фамшпя... Четверо рантье, которые ничего- не д-клаютъ... 
Да, это вещь не дурная!.. А друзья, знакомые, квартиран
ты... Многхе съехались на погребенье, некоторые nprfcxa- 
ли издалека... Одинъ -Ьхалъ ц'Ьлыхъ дв-Ь ночи, чтобы во
время поспать сюда... Я вамъ его покажу, у него такая 
красивая борода... Они завтракаютъ зд'Ьсь.—Они еще за 
столомъ. — Имъ нельзя м-Ьшать.—Завтракъ парадный, на 
двадцать четыре прибора... Я вид'Ьла меню... Устрицы, два 
супа, три жяркихъ, омары, форели а ла Шуберта, вы зна
ете, что это такое?

С в я т о й  А н т о н i й. Ш;тъ.
Б и рж и ни. Я тоже нс знаю; это должно быть что-ни

будь очень вкусное, да только не про насъ... — Шампан
ское не подаютъ, потому что трауръ, a Bcfe друпя вина... 
У барышни былъ лучшш погребъ въ город'Ь... Я постара
юсь достать вамъ стаканчикъ, если останется недопитый! 
Вы увидите, что это за винцо... Постойте, я посмотрю, что 
они теперь Д'Ьлаютъ... Поднимается по ступенямъ, раснахиваетъ гардины и заглядываетъ въ стеклянную дверь. Они, кажется 
принялись за форели, форели а ла Шубертъ... Постой
те, Жозефъ какъ разъ убирастъ ананасы... Они еще часа 
два просидятъ... Подите, сядьте... Святой Антонш подходить къ лавкЬ, обитой кожей, и хочетъ сЬсть.—Н^гь, н'Ьтъ, не сюда, 
вы очень грязный, вотъ сюда на деревянную лавку; а мш& 
пора кончать работу... Святой Антон'ш садится на деревянную скамью, Виржини снова принимается за мытье, беретъ ведро—Бере
гитесь!.. Поднимите ноги, я сейчасъ лью воду... Да уйди
те отсюда, с-Ъли мн-Ь на дорог-fe. Я еще не вымыла тамъ... 
Сядьте туда, въ уголъ; подвиньте скамейку къ erk-
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н ^ .. .  Святой Антоши д’Ьлаетъ, что она ему говорить.—'4 акъ, Такъ 
я васъ не оболью... Вы не хотите ^сть?..

С в я т о й  AHTOHifl.  Ilirb , благодарю... Но мн4  н-Ь- 
когда; пойдите и доложите вашимъ господамт»...

15 и р ж и н и. Вамъ некогда?.. А какое у васъ еще д-Ьло?..
С в я т о й  А ы т о н i й. Еще нисколько чудесъ.
Б и ржи ни. Имъ ни о чемъ нельзя докладывать, пока 

они за столомъ... Надо подождать, когда подадутъ кофе... 
А то господинъ Гюставъ разсердится... Вообще я не знаю, 
какъ онъ съ вами обойдется; онъ не любнтъ, чтобы ни- 
шде входили въ домъ... А вы выглядите не очень-то бо
гато...

С в я т о й  A H T o u i f t .  Д а, святые никогда не бываютъ 
богаты...

Б и р жи  ни. В'Ьдь имъ бываютъ прпношешя...
С в я т о й  AnTOHifi .  Да, но они не достигаютъ до 

неба...
Б и ржи ни. Не можетъ быть?!. Такъ священники все 

забираютъ ce6i?.. МнТ приходилось это слышать, да толь
ко я не верила... Ну вотъ, воды-то у меня больше и нТтъ... 
Послушайте-ка...

С в я т о й  А н т о н i й. Что вамъ угодно?..
Бир ж и ни. Видите вы направо около васъ мфднын 

кранъ?..
С в я т о й  А н т о н i й. Да.
В и р ж и н и. Изъ него течетъ вода. А рядомъ стоить 

пустое ведро, не нальете ли вы въ него воды?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Съ удовольств1емъ...
Б и р жи  ни.  Я никогда не кончу уборку, если мнФ ни

кто не номожетъ... А мнТ никто не помогаетъ, всТ точно
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голову потеряли.—Это щЬлая истор1я, когда въ дом"Ь по- 
койникъ!.. Вы-то знаете, что это значить... Къ счастью 
это случается не каждый день... Хозяинъ сердится, если 
зд-Гсь не убрано и не блеститъ, когда приходятъ гости... 
Съ нимъ не очень-то сговоришься!.. Да еще я должна вы
чистить всю медную посуду... Да, а теперь поверните кранъ, 
вотъ такт... Подайте-ка мн-Ь сюда ведро... Вамъ не холод
но ногамъ?.. Да подберите же вашу одежду, вфдь они на- 
мокнегь... Да не мните в'Ьнки, положите ихъ на скамыо... 
Вотъ такъ, хорошо. Святой Антошй приносить ей ведро- Благо
дарю, вы очень любезны... мн-fc нужно еще одно...Слышенъ шумъ голосовъ и двиганье стульевъ. Слышите!.. Что 
это?.. Ну-ка я погляжу... Идетъ къ стеклянной двери. Постойте, 
хозяинъ всталъ... Что это съ нимъ?.. Поссорились они, что 
ли?.. Н^тъ, друпе продолжаютъ 4>сть... Жозефъ налива- 
етъ вино господину кюрэ... Они только что откушали 
форели... Хозяинъ выходитъ изъ-за стола... Я, пожалуй, 
могла бы теперь войти и доложить о васъ...

С в я т о й  А н т о н а .  Да, да, подите, скор-Ье подите...
Биржи ни. Хорошо, поставьте ведро, оно мн-Ь больше 

не нужно... Возьмите щетку на... Не такъ... Да садитесь Ж е ...  Святой Антошй повинуется и хочетъ сЬсть на скамью, гдк лежать вЬнки.—Да что же это вы делаете?.. Вы с"кли на 
в-Ьнки!..

С в я т о й  А н т о н 1й. Простите, я плохо вижу.-.
Виржини.  Вотъ баранья голова!.. Тате красивые в4ш- 

ки!.. Что скажетъ господинъ Гюставъ, когда онъ ихъ уви- 
дитъ... Слава Богу, вы ихъ не совНзмъ смяли... Ихъ еще можно 
расправить... Садитесь вотъ сюда, возьмите ихъ себ^ на 
колени и сидите смирно...—Главное, не двигайтесь съ м-Ь-
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ста, а то вы опять наделаете глупостей... Становясь на ко- 
л-Ьни передъ святымъ.—У меня к'ь вамъ еще просьба...

С в я т о й  А н т о ы 1й. Говорите, не смущайтесь...
В и ржи ни. Благословите меня, пока мы одни. Когда 

придугь господа, они меня вышлютъ отсюда, и я васъ боль
ше не увижу... Благословите меня, я уже стара и нужда
юсь въ благословенш...

С в я т о й  A H Т О H i Й встаегь и благословляегь ее; надъ его 
головой ciBHic. Благословляю тебя, дочь моя, ибо ты добра, 
проста духомъ и сердцемъ, непорочна, безбоязненна и не 
мудрствуешь лукаво передъ велики тайнами и в-Грна сво- 
имъ маленькимъ обязанностямъ... Иди съ миромъ, дитя 
мое, и сообщи своимъ господамъ... Виржини уходить.—Святой 
Антонш снова садится на скамью. — Вскоре отворяется стеклянная 
дверь и входить Гюставъ въ сопровожден^ Виржнни.

Гюставъ,  строгимь и недовольным!, тономь. Что ЭТО?.. 
Чего вы хотите?.. Кто вы?..

С в я т о й  А и Т о н i й, смиренно вставая. Святой Антошй.
Гюставъ.  Вы съ ума сошли?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Изъ Падуи...
Гюставъ.  Это что за шутки? — Я совсЪмъ не распо- 

ложенъ шутить.—Вы должно быть пьяны?— Ну, что вамъ 
зд-Ъсь надо?—Чего вы хотите?

С в я т о й  А н т о н  ift. Я хочу воскресить вашу тетушку...
Гюс т а в ъ.  Что?.. Воскресить тетушку?.. Къ Виржини 

Да онъ пьянъ!—ЗачГмъ ты его впустила?.. Къ Святому Анто- 
шю. Послушайте, другъ мой, будьте благоразумны, намъ 
некогда шутить; сегодня ея похороны.—Приходите завтра.— 
Вотъ вамъ десять су.

С в я т о й  А н т о н i й мягко, но настойчиво. Я долженъ 
ее сегодня воскресить.
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Гюставъ.  Отлично, сейчасъ же послГ погребешя.— 
Не такъ ли? Вотъ выходъ.

Св я т ой А н т о u i й. Я не удпду, пока не воскрешу ее...
Г ю с т а в ъ  гп-Ьвно. Ну, довольно!.. Это становится 

скучно, понимаете!.. Гости ждутъ... Хочетъ открыть входную дверь. Вотъ дверь, пожалуйте. Да поворачивайтесь...
С в я т о й  AuTOHif l .  Я не уйду, пока не воскрешу ее.
Г ю с т а въ. Ну, это уже... Хорошо, посмотримъ... Отво- ряетъ стеклянную дверь и кривить. уКозефъ!..
Ж  о з е ф  ъ  появляется на лЬстниц-к, въ об’кихъ рукахъ дер- жить большое дымящееся блюдо. Сударь.’'..
1 юставъ,  взглядывая на блюдо. Что это?..
Ж  о з е ф ъ. Куропатки...
Гюставъ.  Прекрасно, передай блюдо Виржини и вы

ставь-ка этого молодца за дверь... Да пожив'Ье...
Ж о з е ф ъ ,  передавая блюдо Виржини. Слушаю, сударь... Подходя къ Святому. Отправляйтесь-ка, дружище, развГ вы не 

слыхали?.. Напиться не штука, а надо помнить, гд-В домъ... 
Ступайте... Проваливайте!.. Уходите по добру, а то при
дется вамъ посчитать косточки, кулакъ у меня здоровый... 
Не хотите?.. Ну постой, старина!.. Отвори дверь, Вир
жини...

Гюс т а в ъ .  Постой, я сейчасъ отворю... Отворястъ входную дверь.
Ж о з е ф ъ .  Хорошо, хорошо, такъ довольно, нс въ ка- 

ре’гГ ему ВЫ'Тзжать... Засучиваетъ рукава и плюетъ на ладони. 
Ну, а теперь посмотримъ... Кр-Ьпко обхватывает!! Святого Анто- шя, чтобы его однимъ ударомъ вытолкнуть въ дверь. Святой Антоши стоить, какъ приросшш къ мксту. Жозефъ пораженъ.—Ну, в ы ?..

Гюс т а въ.  Ну, что такое?..
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Ж о з е ф ъ .  Я не знаю, что это съ нимъ... Онъ как'ь 
будто приросъ... Его съ м'Ьста не сдвинешь.

I ю с т а в ъ. Я теб-Ь помогу... Пробуютъ вдвоемъ столкнуть съ мЬста Святого Антошя, но тотъ стоить непоколебимо. Вполголоса.—Нда!.. Онъ опасенъ, будемъ осторожн-ie... Онъ обла- 
дастъ чудовищной силой... Попробуемъ взятъ его лаской... 
Не правда ли, мой другъ, вы сами понимаете,—въ такой 
день, когда мы хоронимъ нашу тетушку, нашу старую 
почтенную тетушку...

С в я т о й  А н т о Hifi. Я пришелъ воскресить ее.
Гюставъ.  Но вы сами понимаете, что теперь совсФмъ 

не время... Куропатки остынутъ... гости ждутъ, да и мы с о е с Ф м ъ  не расположены шутить...На лестницу изъ стеклянной двери выходить Ашиль съ салфеткойвт. рукахъ.
Ашиль .  Что случилось, Гюставъ?.. Въ чемъ дФло?.. 

Мы ждемъ куропатокъ.
Гюс т а въ.  Да этотъ сумасшедший не хочетъ уходить...
Ашиль .  Онъ ньянъ?
Гюставъ.  Разумеется...
Ашиль .  Вытолкать его за дверь и всетутъ... Не бро

сать же намъ завтракъ изъ-за всякаго бродяги...
Гюставъ.  Онъ ие уходитъ...
Ашиль .  Какъ не уходитъ?.. Ну, это мы иосмотримъ!..
Гюставъ.  Если хочешь, попробуй самъ...
Ашиль .  Не лФзть же миф съ нимъ въ драку, на это 

есть Жозефъ и кучеръ...
Г ю с т а в ъ. Мы уже пробовали; насшпе тутъ не поможетъ. Въ стеклянныхъ дверяхъ появляются друпе гости, большею частью съ полными ртами и салфетками въ рукахъ или завязанными у ворота.
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О д и н ъ  гость.  Что зд-feci. случилось?..
Друг ой.  Что ты здесь делаешь, Гюставъ?..
Т р е т 1й. Что нужно этому человеку?..
Че т в е рт ый .  Откуда онъ взялся?..
Гюставъ.  Онъ не хочетъ уходить!.. Это все глупость 

Биржи ни... Всегда одно и то же, какъ увидитъ нищаго, 
такъ и голову потеряетъ... Она положительно глупа... 
Впустила этого сумасшедшаго, а онъ жслаетъ видеть те
тушку и воскресить ее...

Гость .  Надо послать за полишей.—Позовите полицей- 
скихъ.

Гюставъ.  Н-Гтъ, н-Ьтъ, н4 тъ, никакой пол ищи, я не 
хочу, чтобы въ домъ приходила полищя... Ради Бога, ни
какого скандала въ такой день...

А ш и л ь. Гюставъ?..
Г юставъ.  Что?..
Ашиль .  Ты зам-кгилъ, что покосились две-три плиты, 

тамъ, въ лтЬвомъ углу вестибюля?..
Гюставъ.  Да, знаю, это неважно... Я думаю, я сниму 

плиты и сделаю мозаичный полъ...
Ашиль .  Это будетъ гораздо веселее для глазъ...
Гюставъ.  А главное гораздо современнее.—А на эту 

дверь я думаю вместо занавТсей заказать разрисованные 
ставни съ изображешемъ охоты, промышленности, изобр-Г- 
тешй, и все перевить гирляндами изъ фруктовъ и дичи...

Ашиль .  Да, это будетъ прекрасно...
Гюставъ.  Я думаю перевести свою контору сюда 

внизъ... Указываете на дверь направо, а напротивъ контору 
для служащихъ.

Ашиль .  Ты когда переезжаешь?..
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Гюставъ.  Черезъ нисколько дней после погребешя... 
Нельзя же на другой же день...

Ашиль .  Разумеется, а теперь надо намъ спровадить 
этого молодца...

Г юставъ.  Онъ чувствуетъ себя совершенно, какъ дома!..
Ашиль ,  кт* Святому Антошю. Можегь быть прикажете 

подать кресло?..
С в я т о й  ATOHift,  наивно. Благодарю... я не усталъ...
Ашиль .  Предоставь дело мне, я его сейчасъ улажу. Подходя къ Святому, дружески. Ну, другъ мой, скажите, кто 

вы такой?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Я Святой Антоши.
Аши л ь .  Да, д а , вы совершенно правы... Къостальными 

Онъ стоитъ на своемъ, но онъ не опасенъ... Зам-Ьчаетъ кюрэ среди гостей, которые окружаютъ Святого Антошя и смотрятъ на него насм-Ьшливо или недоверчиво.—Вотъ среди насъ господинъ 
кюрэ, онъ узналъ васъ и хочетъ приветствовать васъ...— 
Подойдите же, господинъ кюрэ, святые — это ваша спе- 
щальность... Я больше понимаю въ плугахъ и сельско- 
хозяйствеыныхъ машинахъ... Здесь посланникъ Бож^й, Ве- 
лишй Святой AuTOHifi собственной персоной, онъ хочетъ 
говорить съ вами... Тихо кюрэ. Мы тихонько будемъ подтал
кивать его къ двери, какъ бы не замечая; а какъ только 
онъ выйдетъ, прощайте...

Кюрэ,  отечески и умиленно. Велишй Святой Антошй, 
рабъ вашъ смиренно приветствуетъ васъ на этомъ свете, 
который вы решились удостоить вашимъ небеснымъ при- 
сутствхемъ... Что угдно Вашей Святости?..

С в я т о й  А н т о н  in. Воскресить мадемуазель Гор- 
тансъ...
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Кюри.  Она действительно умерла, ахъ!—бедная!.. Да! 
Такое чудо, конечно, не трудно для величайшаго изъ на- 
шихъ святыхъ... Незабвенная усопшая особенно чтила васъ... 
Такт» я проведу васт, къ ней; попрошу Вашу Святость 
следовать за мной... IIд сп . къ выходной двери и указываем, на нее Святому А нтотю . — Сюда...

С в я т о й  А н т о н ! й, указывая на правую дверь. Н е т ь , 
туда...

Кюрэ.  Ваша Святость простить меня, если я осмелюсь 
возразить; но, благодаря большому числу npiexaBiunxT, от
дать последшй долгъ усопшей, ткло перенесли вт. домт. 
напротивъ; онъ, какъ и этотъ, тоже принадлежитъ незаб
венной усопшей...

С в я т о й  Ан т о н ! й ,  указывая на правую дверь. Она ле- 
житъ тамъ...

К ю р Э, по-прежнему умиленно. Чтобы убедиться въ про- 
тивномъ, пусть ваша святость побезпокоитъ себя выйти 
за мной на минуту на улицу; вы увидите свечи и траур
ный драпировки...

С в я т о й  А н т О Н i Й, непоколебимо, указывая на правую 
дверь. Я хочу войти туда.

Гость .  Онъ не такъ-то простъ.
Г юс т а в ъ .  Это заходить уже слишкомъ далеко...
Гость.  Отворимъ дверь и вытолкаемъ его все сразу...
Гюставъ.  Нетъ, неть, не надо насил!я... Онъ можетъ 

разсердиться... Съ нимъ шутки плохи, онъ необыкновенно 
силенъ... Напрасный трудъ... Жозефъ и я пробовали вы
толкать его и не могли сдвинуть съ места. Тутъ есть 
что-то странное, онъ какъ будто пригвожденъ къ полу...

А ш и л ь. Но кто же ему сказалъ, что Ti-ло лежитъ тамъ?..
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Гюставъ.  Разумеется Виржини, она, вероятно, Богь 
знаетъ что ему здесь наболтала...

Ви ржи ни.  Я, сударь?.. Ни словечка, прошу изви
нить... Я делала свое дело, отвечала да и нетъ, больше 
ничего...—Разве не такъ, Святой Антошй?.. Святой Антонш модчитъ.—Да отвечайте же, когда съ вами вежливо разго
варивают^..

С в я т о й  А н т о ш й  охотно отв'1;чаетъ. Она мне ничего 
не сказала.

Ви ржи ни.  Видите!.. Онъ святой!.. Оиъ все зналъ 
вперед'ь... Онъ все знаетъ, говорю я вамъ...

А ши л ь  подходить къ Святому и ласково похдоиывастъ его 
по плечу. Ну, ступайте, голубчикъ; довольно, убирайтесь 
къ чорту...

Гости.  Онъ не уходитъ!.. Онъ не двигается!.
А ши л ь .  Мне пришла въ голову мысль!..
Г юс т а в ъ .  Въ чемъ дело?..
А ш и л ь. Где докторъ?..
Гость .  Онъ еще за столомъ, онъ доедаетъ форели...
Гюставъ.  Такъ пойдите и позовите его. Некоторые 

уходятъ позвать доктора. Ты совершенно правъ, это сумасшед- 
шш, это его дело...Д о к т о р  Ъ, входить съ набптымъ ртомъ, салфетка заткнута за воротъ. Что такое?.. Сумасшедший?—Больной?—Пьяный?— 
Замечая Святого. —Пиний... Ну, дружище, что съ вами?.. Вы 
чего-нибудь хотите?..

С в я т о й А н т о н i й. Я хочу воскресить мадемуазель 
Гортансъ...

До к т о р ъ .  Ага, отлично, я понимаю, вы не врачъ... 
Позвольте вашу руку... Щупаеть ему пульсъ. У васъ что-ни
будь болитъ?
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С в я т о й  А н т о н i й. Н-Гтъ.
До к т о р ъ ,  ощупывая ему голову и лобъ. А здЕсь?.. Вамъ 

не больно, когда я нажимаю?..
С в я т о й  А н т о н i й. Н'йтъ.
До к т о р ъ .  Прекрасно... Страдаете вы головокруже- 

шемъ?..
С в я т о й  AHTOHifi .  Н-Гтъ.
До к т о р ъ .  А въ молодые годы?.. Никакихъ серьез- 

ныхъ случасвъ?.. Юношескихъ приключенш?.. Вы понимаете, 
о чемъ я говорю?.. Не страдаете желудкомъ?.. А языкъ?.. 
Покажите... Хорошо, очень хорошо; вздохните... Глубже, 
еще глубже... Отлично... 'Гакъ чего же вы желаете, мой 
другъ?

С в я т о й  А н т о н 1й. Войти въ ту комнату.
До к т о р ъ .  Зач-Гмъ?..
С в я т о й  А н т о н i й. Чтобы воскресить мадемуазель 

Гортансъ.
До к т о р ъ .  Ея тамъ н-£тъ.
С в я т о й  Аытоншп Она тамъ, я ее вижу.
Гюставъ.  Онъ стоитъ на-своемъ...
Ашиль .  А вы не можете сделать ему уколъ?..
До к т о р ъ .  Зач'Гмъ?
Аши л ь .  Чтобы усыпить его... А потомъ мы его просто 

иоложимъ на улиц-Г...
До к т о р ъ .  НЕтъ, н-Тть, никакихъ глупостей... Къ 

тому же это не безопасно.
Аши л ь .  А что намъ до этого за д'Ьло... РазвЕ мы 

приставлены смотреть за сумасшедшими, бродягами или 
пьяницами...

Док т ор ъ.  Хотите выслушать мое мн-Ьше?..
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Гюс т а въ.  Прошу васъ.
Док т ор ъ.  Мы им'Ьем.'ь дело съ сумасшедшимъ, ни

сколько умственно-разстроеннымъ, онъ совершенно безвре- 
денъ, но можетъ стать опаснымъ, если ему противоречить... 
Я ихъ знаю... Мы здесь люди свои, и, какъ ни странно 
его посещеше, въ немъ нетъ ничего непочтительнаго по 
отношешю къ нашей дорогой усопшей... Поэтому я не вижу 
причины, почему бы намъ, для избежашя скандала, нс 
исполнить этого простого желанья и не позволить ему войти 
на минуту въ комнату...

Гюставъ.  Ни за что!.. Что же это такое, если первый 
встречный будетъ врываться во всеми уважаемую семью 
подъ безумиымъ предлогомъ воскресить умершую, которая 
не сделала ему ничего дурного...

До к т о р ъ .  Какъ хотите; у васъ два выхода... Или не
сомненный скандалъ, потому что его ничемъ нельзя раз
убедить или маленькая уступка, которая вамъ ничего не 
стоитъ...

А ш и л ь. Докторъ правъ.
Д о к т о р ъ .  Бояться тутъ нечего, я отвечаю за все.— 

Къ тому же мы пойдемъ вместе съ нимъ...
Гюставъ.  Пожалуй, только кончить бы все это... Глав

ное, чтобы никто не узналъ объ этой смешной исторш!..
А ш и ль. Драгоценности тетушки лежатъ на камине...
Гюставъ.  Я знаю... Я  буду смотреть, потому что, 

говоря откровенно, я не очень-то доверяю ему... Къ Святому Аптошю. Ну, хорошо, идите.—Только поскорее, мы еще 
не кончили завтракать...B e t идутъ въ комнату направо въ сопровождены Святого Антошя, надъ которым!, снова появляется аяш е.
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ВТОРОЕ ДТИСТВ1Е.

Комната. На заднемъ плане на большой кровати съ балдахином!, покоится т~Ьло мадемуазель Гортансъ.— Горять две свЬчи, разбросаны вЬтки бука и т. д .—Налево дверь.— Направо стеклянная дверь, ведущая въ садъ. ВсЬ действующая лица перваго дейспил входятъ въ лЬвую дверь, сзади нихъ Святой Антошй, которому Гюставъ ука- зываетъ на постель.
Гюставъ.  Зд-Гсь лежитъ дорогая усопшая.—Вы видите, 

она действительно умерла.—Теперь вы довольны?.. Ну и 
оставьте насъ, накоыецъ, въ покоТ.—Прекратимъ этотъ ви- 
зигь.—Проводите господина черезъ садовую дверь...

С в я т о й  А Н Т О Н i Й. 11озвольте. Выходить на середину комнаты, останавливается у подножья постели и обращается къ т-Ьлу сильнымъ и внушительнымъ голосомъ. Встань!..
Гюс т а в ъ.  Ну, вотъ и довольно... Мы не можемъ 

дольше допустить, чтобы чужой челов-Гкъ оскорблялъ наши 
самыя святыя почтительныя чувства, и я еще разъ прошу 
васъ въ последней разъ...

С в я т о й  А н т о н i й. Подождите!.. Еще ближе подходил, 
къ постели и еще повелительнее возвышаетъ голосъ. Встань!..

Гюс т а въ,  теряя TcpubHie. Ну, и довольно!.. Иначе мы 
разсердимся... Прошу васъ, дверь рядомъ...

С в я т о й  A u T o u i f l .  Подождите... Она уже далеко 
отсюда.. Еще более сильнымъ и повелительным-!, голосомъ.— 
Мадемуазель Гортансъ, воскресни и встань!К о всеобщему нораженш мертвая слегка поднимается, нолуоткрыва- етъ глаза, разнимаегъ скрещенныя руки, медленно садится на постели, оправляегъ чепецъ, недовольно и сердито оглядываетъ кругомъ себя; затемъ спокойно сцарапываетъ стеариновое пятно, замеченное
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ею на рукав-Ь пад'Ьтой на нее ночной кофточки.—Одну минуту царить давящее молчаше, загЬмъ изъ безмолвной группы выступает!, первой Виржини и бросается къ воскресшей.
Бирж и ни. Мадемуазель Гортансъ!.. Она жива!.. По

смотрите, она дарапаетъ стеариновое пятнышко!.. Она ищетъ 
очки!.. Вотъ они здФсь!..—Святой Антошй!.. Святой Анто- 
шй!.. О, чудо!.. Чудо!.. На колФни!.. На колФни!..

Гюставъ.  А! да замолчи же... Не болтай пустяковъ, 
теперь совс'Ьмъ не время...

А ш и л ь. Она жива, этого нельзя отрицать...
Гость.  Это невозможно!.. Что онъ съ ней сдФлалъ?
Гюставъ.  Этого нельзя принять въ серьезъ, она сей- 

часъ опять упадетъ...
Ашиль .  Да нФтъ же, увФряю васъ... Посмотрите, какъ 

она на насъ смотритъ...
Гюставъ.  Я  еще въ это не в-Ьрю... Въ какомъ мы 

м1рф?.. Нарушены всФ законы природы... Докторъ, что вы 
объ этомъ скажете?..

Д о к т о р ъ  смущенно. Что я объ этомъ скажу?.- А 
что же я могу сказать?.—Это уже не моя сфера... Это не 
относится къ моей спешальности... Это очень глупо и про
сто... Если она жива, значить она не умирала... НФтъ ни
какого осиовашя удивляться и кричать о чудф...

Гюставъ.  Но вы сами говорили...
До к т о р ъ .  Я говорилъ, я говорилъ... Во-первыхъ, я ни

чего не утверждалъ и затФмъ я прошу васъ обратить вни- 
маше на то, что не я выдалъ удостовфрешя о смерти... Я 
питалъ даже очень сильныя сомнФшя, которыя я не хо- 
тФлъ вамъ высказывать, чтобы не породить въ васъ обман- 
чивыхъ надеждъ... Впрочемъ, объ этомъ нечего толковать; 
но, в-Ьроятно, она проживетъ еще не долго...



А ши ль. А пока надо считаться съ очевидностью, съ 
такой счастливой очевидностью...

Бирж и ни. Да, да, въ это надо верить!.. Больше нельзя 
сомневаться!.. Ведь я говорила вамъ, это Святой, это ве- 
ликш Святой!.. Посмотрите, какая она живая!.. Она свежа, 
какъ роза!..

I юставъ подходить къ постели и обнимаетъ воскресшую. 
Тетушка, моя дорогая тетушка, это действительно ты?..А  ш и л ь, также подходя къ постели. А меня, ты узнаешь 
меня, дорогая тетушка?.. Я Ашиль, твой племянникъ 
Ашиль.

Ст а р а я  дама.  А меня, тетечка? Я твоя племянница 
Леонтина...

Молодая  д е в у ш к а .  А меня, дорогая крестная, ты 
узнаешь меня? Я твоя маленькая Валентина, которой ты 
завещала все свое серебро...

Г юставъ.  Она улыбается...
Ашил ь .  Да нетъ, у нея очень недовольный видъ...
Гюставъ.  Она узнаетъ всехъ насъ...А ш и л ь  видитъ, что тетка раскрывает!, ротъ и шевелить губами. 

Слушайте... Она сейчасъ заговорить...
В и р ж и н и. Отецъ небесный!.. Она видела Бога!.. Она 

скажетъ намъ о райскомъ блаженстве... На колени! На 
колени!..

Ашиль .  Слушайте! Слушайте!
Ма д е м у а з е л ь  Г о рт а нс ъ ,  сердито и презрительно 

смотритъ на Святого Антошя, рЬзкимъ и раздраженным!, голосомъ. 
Это что за человекъ?.. Кто смелъ впустить его босымъ 
въ мою комнату?.. Онъ выпачкаетъ все ковры!.. Вонъ! 
Вонъ!.. Ведь ты знаешь, Виржини, я нищихъ не................
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Св ят ой А н т о н i й, повелительно протягивая руку. Умол
кни!..Тетка внезапно смолкаетъ на полу-словЬ и сидитъ съ открытымъ ртомъ, не въ состоянии произнести ни звука.

Гюставъ,  къ Святому Антошю. Вы должны извинить ее, 
она еще не знаегь, ч’Ьмъ она вамъ обязана... Но мы, мы 
это знаемъ... Противъ этого ничего нельзя сказать; что 
вы сделали, это сможетъ не всякш... Было это совпаде
т е  или что-нибудь другое?.. Да, по правде говоря, я это
го не знаю, но во всякомъ случай я счастливъ и гордъ, 
что могу пожать вашу руку...

С в я т о й  А н т о н 1й. Я бы хот'Ьлъ уйти... У меня есть 
д-Ьло...

Гюставъ.  Э, н-Ьтъ, чортъ возьми! Мы васъ такъ не 
отпустимъ... Вы не уйдете отъ насъ съ пустыми руками... 
Я не знаю, что вамъ дастъ тетушка, это ея д'Ъло; я не 
могу взять за нее никакого обязательства; но что касается 
меня, я переговорю съ моимъ зятемъ, и случай это... или 
что другое, мы заплатимъ безъ всякихъ разговоровъ, вы 
не раскаетесь въ своемъ поступка, не правда ли, Ашиль?..

А ши ль. ГНЬть, разумеется, вы не пожалеете объ этомъ, 
напротивъ...

Гюставъ.  Мы не особенно богаты, у насъ д'Ьти, мы 
должны думать о нихъ, но мы все-таки благодарны за ваше 
доброе д-Ьло и, хотя бы только для сохранения чести на
шей семьи, никто не долженъ сказать про насъ, что чу
жой, неизвестный намъ челов'Ькъ, богатъ онъ или б'Ьденъ, 
оказалъ намъ услугу, не получивъ за нее хорошаго воз- 
награждешя, разумеется сообразно нашимъ средствамъ, ко- 
торыя, какъ уже сказано, ограничены. Но, насколько это

157



въ нэшпхъ силахъ, мы оплатимъ оказанную намъ услугу... 
О, я знаю, есть услуги, которыхъ ничкмъ нельзя опла
тить... Кому вы это говорите?.. Я знаю, знаю, не преры
вайте меня... Но это нс причина ничего для васъ не сде
лать... Ну, что бы вы хоткли имкть, и что бы, выдумали, 
мы должны вамъ за это?.. Вы не потребуете съ насъ зо- 
лотыхъ горъ, ихъ мы дать не можемъ, но все, что въ гра- 
ницахъ благоразум1я, будстъ исполнено...

Ашиль .  Мой зять правъ, а пока мы сговоримся, я 
предлагаю устроить маленький сборъ... Это ни къ чему васъ 
не обязываетъ и поможетъ вамъ удовлетворить самыя на
стоятельный нужды...

С в я т о й  AHTOHift.  Я хочу уйти... У меня есть дкло 
въ другомъ мкстк...

Гюс т а въ.  Дкло въ другомъ мкстк!.. Дкло въ дру
гомъ мкстк!.. Какое у васъ можетъ быть дкло?.. Нктъ, мы 
васъ не пустимъ, да это и невкжливо... Что про насъ 
скажутъ, когда узнаютъ, что мы отпустили васъ съ пустыми 
руками, послк того, какъ вы вернули намъ нашу дорогую 
усопшую?.. Если вы не хотите платы—я понимаю вашу де
ликатность и цкню се,—то вы по крайней мкрк сдклаете 
намъ удовольств1е принять отъ насъ на память маленькш 
подарокъ...—О, не бойтесь, совскмъ маленькш... Портси- 
гаръ, булавку для галстука или трубку изъ пкнки. Я велю 
выркзать ваше имя, адресъ и день рождешя...

С в я т о й  AuTOHif i .  Нктъ, благодарю... Я не могу...
Гюс т а в ъ .  Серьезно?..
С в я т о й  А н т о н  ifi. Совершенно серьезно...
Ашил ь ,  вынимая портсигаръ. Во всякомъ случак вы не 

откажетесь выкурить съ нами сигару... Уж'ь отъ этого вы 
отказаться не можете...
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С в я т о й  Антонпг .  Благодарю, я не курю...
Гюс т а в ъ .  Онъ всякаго выведетъ изъ терпешя... Ко

ротко и ясно, чего вы желаете?.. Ведь должны же вы что- 
нибудь желать... Вамъ стоить только сказать, въ этомъ до
ме все къ вашимъ услугамъ... Все къ вашимъ услугамъ... 
Большаго я не могу предложить... По крайней м-Ьр-Ь все, 
что въ границахъ благоразумия... А уйдя такъ, вы оскор
бите насъ...

Ашиль .  Постойте, мне пришла въ голову мысль, мне 
кажется ото будстъ хорошо... Такъ какъ этотъ господинъ 
ничего не хочетъ принять,—и я, какъ и мой зять, пони
маю его деликатность и пТню ее вместе со всеми,—по
тому что жизнь не оплачивается и не имТетъ никакой 
установленной цены,—итакъ, показывая себя такимъ без- 
корыстнымъ, онъ становится съ нами на равную ногу, и я 
спрашиваю себя, почему бы ему не оказать намъ чести 
окончить съ нами завтракъ, который онъ такъ счастливо 
прервалъ?.. Что вы па это скажете? Слабое утвердительное бормотанье.

Гюставъ.  Разумеется, такъ будстъ лучше всего... 
Этимъ все й кончится!.. Ты прекрасно придумалъ! Къ Святому Антошю. Что вы на это скажете?.. Мы освободнмъ вамъ 
местечко, дадимъ почетное место... Жаль вотъ, что куро
патки остыли!.. Но вы скушаете ихъ съ удовольств1емъ... 
Итакъ, решено, на это вы согласны?.. Не церемоньтесь, вы 
видите, мы народъ не гордый...

С в я т о й  А н т о н 1й. Нетъ, право... Позвольте мне 
уйти... Мне очень жаль, но я не могу... Меня ждутъ...

Гюставъ.  Вы намъ въ этомъ не откажете .. Да и кто 
можетъ васъ ждать?



С в я т о й  А н т о н 1й. Другой усошшй...
Гюставъ.  Усопшш... Опять усопшш... Да вфдь онъ 

не уйдетъ... Я не хочу думать, что вы предпочтете намъ 
покойника... Бросить насъ изъ-за какого-то покойника...

А ш и л ь. Н-Ьтъ, я знаю, въ чемъ д-̂ ло... Можетъ быть 
вы предпочитаете поесть внизу въ кухнф тамъ вамъ бу- 
детъ удобнее...

Гюставъ.  А къ кофе онъ можетъ притти наверхъ...
А ш и  ль. Хе! Хе! Онъ не отказывается... Это ему боль

ше нравится... Я  понимаю... Виржини, оставь свою ба
рыню, она больше не нуждается въ твоихъ услугахъ; про
води этого господина въ кухню и прими его съ ночстомъ 
въ своемъ царств-fe... Пусть онъ всего попробуетъ... Хе! хе! 
Я думаю, Виржини и вы не поскучаете вм-ЬсгТ!.. Ласково 
похлопываетъ Святого по животу. B"fepHO я угадалъ, а?.. Ста
рый гр-Ьховодникъ, а!.. Старый мошенникъ, ха-ха!..

В и р ж и н и  испуганно. Сударь!..
Гюс т а въ.  Что такое?..
Виржини.  Я не знаю, что это, но барышня не мо

жетъ больше говорить!..
Гюставъ.  Какъ не можетъ говорить?
Виржини.  Да, сударь, посмотрите сами. — Она раскры- 

ваетъ ротъ, шевелить губами, двигаетъ руками, а голоса 
у ней н'Ьтъ...

Гюставъ.  Тетушка, что съ тобой?.. Ты хочешъ намъ 
что-то сказать? Она утвердительно киваетъ. И ты не можешь?.. 
Ну, постарайся, это. просто отъ слабости. Это пройдетъ.. Она .гёлаегъ знакъ, что нс можетъ больше говорить. Что съ тобой? 
Чего ты хочешь? Къ святому Антошю. Что это значить?

С в я т о й  А н т о и i й. Она больше не будетъ говорить...
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Гюставъ.  Не будетъ больше говорить?.. Да в-Ьдь она 
только что говорила... ВДдь вы сами слышали... Она даже 
сказала вамъ нисколько р"Ьзкихъ словъ...

С в я т о й  А н т о н 1 й. Это моя вина, она не произне- 
сетъ больше ни слова...

Гюставъ.  И вы не можете вернуть ей голосъ?..
С в я т о й  А н т о н 1й. Н'Ьтъ!
Гюставъ.  А когда же къ ней вернется голосъ?..
С в я т о й  А н т о н i й. Никогда.
Гюставъ.  Что?.. Она останется н-Ьмой до сам/А 

смерти?..
С в я т о й  Антон1 Й.  Да.
Гюставъ.  Почему?..
С в я т о й  А н т о н  i й. Она вид-Гла тайны, которыхъ не 

должна открыть.
Гюставъ.  Тайны?.. Кашя тайны?..
С в я т о й  А н т о н i й. Mipa умершихъ.
Гюставъ.  Mipa умершихъ?.. Это еще что опять за 

шутки?.. Да за кого вы насъ принимаете? НгЬтъ, мой ми
лый, это заходитъ ужъ слишкомъ далеко!.. Она говорила, 
мы всГ это слышали, у насъ есть свидетели... Вы лишили 
ее языка съ намТрешемъ, которое я отлично понимаю... 
Вы сейчасъ же вернете ей способность говорить, или...

А ш и л ь. Положительно не стоило возвращать ее къ 
жизни, если она должна остаться въ этомъ состоянш...

Гюс т а в ъ.  Если вы не могли вернуть ее намъ въ та- 
комъ точно виде, какой она была до вашего глупаго и не- 
ум^стнаго вмешательства, то къ чему было браться за это?..

А ш и л ь. Вы поступили очень дурно...
Гюставъ.  Это нарушеше довер1я.



л

Аши ль. Да, нарушеше дов-Ьр1я, это именно такъ; вамъ 
н^тъ оправдашя...

Гюс т а въ.  Вы надеялись поймать насъ на этомъ?..
Ашиль .  Вы думаете, что ужъ мы таше дураки?..
Гюставъ.  Да и кто звалъ васъ сюда?.. Мне больно 

это говорить, но мне легче видеть ее мертвой, чгкмъ въ 
такомъ состоянш... Это слишкомъ тяжело и больно для 
всГхъ любящихъ ее... Является въ домъ подъ предлогомъ 
сотворить чудо, нарушаетъ покой людей, не сд-Ьлавшихъ 
ему никакого зла, и творить разныя беды!.. Ну, мы еще 
посмотримъ, кто посмеется последшй...

До к т о р ъ .  Позвольте... Успокойтесь... Этотъ челов’Ькъ 
поступилъ очень дурно, но мы не должны сердиться на 
него, онъ вероятно не отв'Ьтствененъ за свои поступки... Подходя юь Святому. — Покажите мн-Г ваши глаза, другъ мой... 
Прекрасно, я такъ и зналъ... Я не вмешивался, когда вы 
такъ сердечно благодарили его за чудесное воскресенье; я 
не хот-Ьлъ вмешиваться въ дело, которое меня не каса
лось... Я и раньше зналъ, и теперь вы, какъ и я, видите, 
что она не умирала... Здесь ветъ ничего сверхъестествен- 
наго или таинственнаго: этотъ человекъ просто обладаетъ 
необычайно развитой нервной силой и злоупотребляетъ 
этимъ, позволяя себе подобныя неуместныя шутки и извле
кая изъ этого, вероятно, себе выгоду.— Онъ пришелъ какъ 
разъ въ подходящую минуту, вотъ и все, а если бы не 
было его, то, вероятно, вы или я сотворили бы то же чудо, 
если это надо признать за чудо...

Гюставъ.  А что же теперь делать?..
До к т о р ъ .  Арестовать его и обезоружить, онъ опасенъ 

для общества...
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Гюставъ.  Онъ этого вполн-Г зас л у ж и лъ; надо же это
му положить конецъ... (Зоветъ). Жозефъ!..

Ж о з е ф ъ. Сударь?..
Гюставъ.  Б"Гги на полицейсюй постъ въ конц-fe ули

цы и приведи двухъ полицейскихъ... Пусть захватятъ руч
ные кандалы... Д-tло идетъ о субъекгГ, опасномъ для обще
ства, онъ способенъ на все, мы уже видели этому доказа
тельства...

Ж о з е ф ъ .  Слушаю, сударь... Уб-Ьгаетъ.
С в я т о й  А н т о н 1 й. Я прошу позволешя уйти...
Гюставъ.  Ну да, старина, разыгрывайте теперь ду

рачка... Еще поспеете . Да, да, вы сейчасъ уйдете... По
дождите, съ вами пойдетъ прекрасная, благородная свита...

Аш и ль. Да, другъ мой, вы не поскучаете; вы можете 
продолжать ваши маленьшя шутки и применять ваши та
ланты въ пр1ятной и не мен-Ье элегантной обстановка, а 
именно въ полицейскомъ комиссар1ат'Ь...

А ш и л ь. И вотъ еще сов-Ьтъ... Когда придутъ господа, 
которые удостоятся чести сопровождать васъ, беседуйте 
съ ними о сельскомъ хозяйств-  ̂ и рогатомъ скогГ, -особен
но о рогатомъ скот-Г... Они занимаются разведешемъ рога- 
таго скота *)... Вы доставите имъ удовольств1е... Но мн'Ь 
кажется, я уже слышу ихъ легше и звонше шаги... Вотъ и 
они!..Входить Ж озеф ъ, съ нимъ полицейский сержантъ и полицейсюй.

С е р ж а н т ъ ,  указывая на Святого Антошя. Это преступ
ни къ?..

Гюставъ.  Да.*) Намекъ на презрительное прозвище полицш во Францш— 1а vaclie—корова.
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С е р ж а н т  Ъ, кладя руку на плечо Святого Антош я. Ваши 
бумаги...

С в я т о й  А н т о н i й. Катя бумаги?...
С е р ж а н т  т>. У васъ н-Ьтъ бумагъ?.. Я такъ и зналъ.— 

Ваше имя?..
С в я т о й  А н т о н : й .  Святой Антошй.
С е р ж а н т  ъ. Святой кто?.. Святой Антошй... Да что 

вы меня дурачите?... Это не хриспанское имя; другое, на
стоящее.

С в я т о й  А н т о н i й. Другого имени у меня н-Ьтъ...
С е р жа н т ъ .  Поговоримъ мирно, хорошо?.. Где вы укра

ли этотъ халатъ?
С в я т о й  А н т о н 1й? Я его не укралъ, онъ принадле

жать мне...
С е р ж а н т ъ .  А, значить я лгу?.. Да, не такъ ли? Го

ворите, не стесняйтесь...
С в я т о й  А н т о н im Я не знаю... Мне кажется... Вы 

вероятно ошиблись...
С е р ж а н т ъ .  Я занесу въ нротоколъ вашу дерзость.— 

Откуда вы родомъ?
С в я т о й  А н т о н 1й. Изъ Падуи.
С е р ж а н т ъ .  Падуа? Это еще что такое?.. Где она?. 

Въ какомъ департаменте?
Гюставъ.  Въ Италш.
С е р ж а н т ъ .  Знаю,знаю; онъ долженъ самъ отвечать... 

Ага, такъ вы итальянецъ... Я такъ и думалъ... Откуда вы 
пришли теперь?

С в я т о й  А н т о ш й .  Изъ рая.
С е р ж а н т ъ .  Изъ какого рая?.. Это еще что за вы

думки?.. Где находится эта колон in преступниковъ?..
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С в я т о й  А н т о н а .  Это страна, куда уходятъ после 
смерти души праведниковъ...

С е р ж а н т  ъ. Ага, прекрасно, я понимаю... Вамъ угодно 
насмехаться... Принимать меня за дурака... Сначала грубости, 
а потомъ и насмешки... Отлично, ваше дело ясно; съ нимъ 
нечего долго возиться... Что онъсделалъ?—Что онъ укралъ?..

Гюставъ.  Я еще не смею утверждать, укралъ ли онъ 
что-нибудь. Я еще не успелъ все проверить, а я не стою 
за голословное обвинеше... Всегда надо быть справедли- 
вымъ... По его поступокъ еще хуже.

С ер  ж ант ъ. Я такъ и зналъ. .
Гюставъ.  Вы знаете, какую мы понесли утрату... Пока 

мы оплакивали нашу дорогую усопшую и какъ разъ сидели 
за завтракомъ, онъ подъ какимъ-то предлогомъ проникъ 
въ домъ, намерешя его ясны... Онъ воспользовался просто
той и доверчивостью служанки и заставилъ ввести себя 
въ комнату усопшей. Онъ, вероятно, разсчитывалъ найти 
въ комнатахъ все разбросаннымъ и, пользуясь нашимъ горемъ, 
половить рыбку въ мутной воде. Можетъ быть, онъ зналъ 
черезъ какого-нибудь пособника, что драгоценности тетуш
ки и серебро лежагъ на камине... На его беду тетушка, 
оказалось, не умерла. Увидя внезапно въ своей комнате 
этого подозрительнаго субъекта, она очнулась, начала гром
ко кричать и, сердито бранясь, гнать его вонъ.—Тогда онъ, 
чтобы отмстить за свою неудачу, не знаю какъ, это можетъ 
объяснить вамъ докторъ, — лишилъ ее языка, и, несмотря 
на все наши мольбы, отказывается вернуть ей даръ слова, 
разумеется, надеясь, попользоваться этимъ. Прошу васъ 
заметить, я не обвиняю, я только констатирую фактъ. 
Остальное вамъ объяснить докторъ.
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Док т оръ.  Я дамъ вс-Ь необходимый указашя въ при- 
сутствш г. комиссара. — Я могу подать письменный докладъ.

А ши ль. А пока надо поскор-ie поправить дФло; онъ 
преступникъ или сумасшеднпй, а можетъ быть и то и дру
гое, во всякомъ случай это субъектъ опасный для обще
ства, и его надо посадить за замокъ и решетку...

С е р ж а н т ъ .  Это ясно. —Мы сейчасъ освободимъ васъ 
отъ этого молодца... Рабютто!..

Пол*ицейск1й. Г. сержантъ!..
С е р ж а н т ъ .  Ручные кандалы...
Гюставъ.  Вы были такъ любезны, господа, вы теперь 

не откажетесь доставить намъ удовольсте и выпить по 
стаканчику... прежде чФмъ уйти.

С е р ж а н т ъ .  По чести говоря, мы не откажемся, а, 
Рабютто?

Гу ст а в ъ.  Жозефъ, бутылку и стаканы... Жозефъ уходить. Мы чокнемся за выздоровлеше тетушки...
Сержантъ.  При такой погод-t это не мФшаетъ.
Гюставъ.  Дождь все еще идетъ?..
С е р ж а н т ъ .  Настояний потопъ... Я только перешелъ 

улицу, а посмотрите на мой плащъ...
Полицейский.  Не то дождь, не то сн-Ьгъ,не разберешь.., Ж озефъ входить съ подносо.чъ и обносить стаканами.

С е р ж а н т ъ ,  поднимая стаканъ. I оспода! Сударыни! Ва
ше здоровье!..

Г ю с т а в ъ, чокаясь съ нимъ. Ваше здоровье, г. сержантъ! ВсЬ чокаются съ полицейскими. Еще стаканчикъ?..
Сержантъ. Пожалуй... Прищелкивая языкомъ. Недурно!..
С в я т о й  АнтонЬй.  Я хочу пить... Дайте мн-t ста

канъ воды...



С е р ж а н т ъ ,  насмешливо. Стаканъ воды!.. Нетъ, а слы
шите, какъ в-Ьтеръ воетъ?.. Вы получите воды, подождите 
только, дружокъ, вотъ мы выйдемъ, она такъ и польется 
вамъ въ ротъ...—Ну довольно болтать... Рабютто, ручные 
кандалы, а вы, давайте руки...

Святой Антон1Й.  Ведь я же ничего...
Се р жа н т ъ .  Гм... Опять npoTHBOp-fenie и упорство? 

Этого не доставало... Вы такой же, какъ и все...У входной двери звонокъ.
Г ю с т а в ъ. Звонятъ! Жозефъ идетъ отпирать, который 

часъ?.. Это, пожалуй, уже посетители...
Ашиль.  ЬНзтъ еще.—Только три часа... Входить поли- цейскш комиссаръ. А! это г. комиссаръ, г. Митру...
Комиссаръ.  Господа, сударыни, добрый день! Я уже 

слышалъ... Взглядывая на Святого Антошя. А, Я такъ И ду- 
малъ, это Святой Антошй собственной персоной, велишй 
Святой Антошй Падуансшй...

Гюставъ.  Такъ вы его знаете?
Комиссаръ.  Мы съ нимъ старые знакомые... Онъ 

уже треКй разъ выходитъ изъ больницы... Понимаете, онъ 
немножко... Вертитъ пальцемъ около лба.—И каждый разъ по 
выходе онъ проделываетъ все те же штуки, исцеляетъ 
больныхъ, выпрямляетъ горбатыхъ, подрываетъ работу 
докторовъ... Однимъ словомъ... целый рядъ противозакон- 
НЫХЪ поступковъ... Подходить къ Святому и пристально разгля- дывастъ его. Да, это онъ... Или по крайней мере... Онъ 
очень изменился съ последняго раза... Ну, если это не онъ 
самъ, то его братъ... Мне не совсемъ ясно, въ чемъ дело... 
Мы разберемъ это на посту; а сейчасъ мне некогда, ну 
Живо, молодцы, въ полицейсшй постъ!..
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Г ю с т а в ъ. Проведите его зд-£сь, черезъ садъ, это бу- 
детъ не такъ заметно...Отворяютъ дверь въ садъ. Врываются порывы сн-fcra, дождя и вЬтра.

А ш и ль. Собачья погода1.. СнФгъ, дождь, градъ...Святого Антошя толкаютъ къ двери.
В и р жи н и ,  подб-Вгая. Но, сударь... Бедняга... Посмо

трите, вФдь онъ босой...
Гюставъ.  Ну, такъ что же?.. Послать ему за каретой, 

что ли?..
Ви ржи н и .  H-ferb, я уступлю ему мои деревянныя 

туфли... Возьмите ихъ, святой Антошй, у меня есть друпя...
С в я т о й  А н т о ш й ,  надЬвая деревянныя туфли. Благодар ю !.. С|'яше слабо появляется надъ его головой.
Виржини.  И у васъ ничего н'Ьтъ на-голов'Ь?.. Вы 

простудитесь...
С в я т о й  А н т о ш й .  У  меня ничего нФтъ...
Ви ржи н и .  Возмите мой платокъ... Я сейчасъ прине

су зонтъ... Быстро уходить.
Ашилъ.  Старая дура!..
Гюставъ.  Да, а все-таки на двор-fe собач1й холодъ... 

Ну, отправляйтесь скорее и покончите это дФло...В и р ж и н и ,  возвращается съ болыпимъ дождевымъ зонтомъ и подаетъ его Святому. Вотъ вамъ З О Н Т Ъ ...
С в я т о й  А н т о н 1й, показывая на руки. Они связали 

мн1> руки...
В и р ж и н и .  Я понесу его... Раскрывает-Ь въ дверяхъ зонть и несетъ его надъ Святыммъ Антошемъ, который выходить между двухъ полицейскихъ, за ними комиссаръ. С1яше светить подъ зонтомъ и вся группа исчезаетъ въ сн'Ьгу.
I юставъ,  запирая дверь. Наконецъ!..
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Ашиль .  Уфф!.. Какъ это все долго тянулось... ВогьH C T o p if l ! . .
Г юставъ,  подходя къ постели. Ну, тетушка?..
Ашиль.  Что съ ней?.. Она теряетъ сознаше, она па- 

даетъ...
Док т ор ъ,  подходя. Я не знаю... Я думаю...
I ю с т а в ъ, наклоняясь надъ постелью. Гетушка! 1етушка!.. 

Ну?.. _
До к т о р ъ .  На этотъ разъ это действительно конедъ... 

Я вамъ тогда же сказалъ...
Гюставъ.  Этого не можетъ Сыть!..
А ш и л ь. Посмотрите, докторъ! Разве ничего нельзя 

сделать?..
Док т ор ъ.  Къ сожаленпо, ничего...Молчаше. B e t стоятъ вокругъ постели.
Гюставъ,  поел-!; н-Ькотораго размышлешя!.. Ну, денекъ!.. 
Ашиль .  И посмотрите, какая погода!..
Гюставъ.  Собственно говоря, мы обошлись несколько 

сурово съ беднымъ малымъ... Въ сущности, ведь онъ намъ 
ничего не сделалъ...

3 а и а в е с ъ.
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